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Ο «ΕΚΤΟΠΙΟΣ» ΟΙΔΙΠΟΥΣ

Τ
α πρόσωπα που, στην αττική τραγωδία, αποκαλούνται ξένοι, εμφανίζονται με ποικίλες 

ιδιότητες. Υπάρχουν, πρώτα-πρώτα, οι αλλοδαποί ικέτες, που καταφεύγουν σε φιλική 
χώρα για να ζητήσουν προστασία ή πολιτική βοήθεια. Στις Ικέτιδες του Αισχύλού, ο Δαναός 

και οι πενήντα Αιγύπτιες κόρες προσφεύγουν στο Άργος. Στις Ικέτιδες του Ευριπίδη, οι Αργεί- 
ες γυναίκες των νεκρών πολεμιστών φτάνουν στην Αθήνα. Στους Ηρακλείδες, τα παιδιά του 
Ηρακλή μαζί με τον συγγενή τους Ιόλαο βρίσκουν καταφύγιο επίσης στην Αθήνα.

Αρκετοί από τους ξένους της τραγωδίας είναι αγγελιοφόροι από άλλη πόλη, ή απεσταλ
μένοι με διπλωματική αποστολή. Σ’ αυτήν την κατηγορία εντάσσονται ο Αιγύπτιος κήρυκας 
στις Ικέτιδες του Αισχύλου και ο Θηβαίος άγγελος στο ομότιτλο δράμα του Ευριπίδη, ο κή
ρυκας στους Ηρακλείδες, ο Κορίνθιος υπηρέτης που καταφτάνει με ειδήσεις στη Θήβα του 
Οιδίποδα τυράννου1.

Από την άλλη πλευρά, βλέπουμε μερικούς ταξιδιώτες που φιλοξενούνται προσωρινά σε 
φιλική χώρα (όπως ο Ηρακλής στον οίκο του Άδμητου της Φθίας, στην Άλκηστη), αλλά και 
ταξιδιώτες που απλώς διασχίζουν μια ξένη πόλη (όπως ο Αιγέας που απλώς κάνει ένα απλό, 
«επεισοδιώδες» πέρασμα από την Κόρινθο, στη Μήδεια).

Αλλά υπάρχει και η Ιφιγένεια που, στην Ταυρίδα, είναι ξένη και το αισθάνεται, αφού δια
φοροποιείται από τους αυτόχθονες2 *, καθώς και ο Ορέστης, διπλά ξένος και χαμένος κυριολεκτικά 
σε μια χώρα, της οποίας τους νόμους και τις ξενικές συνήθειες αγνοεί (στην Ιφιγένεια εν Ταύροις).

Τέλος, ξένος είναι ο οποιοσδήποτε άγνωστος'. Ξένος αποκαλείται στον Οιδίποδα επίΚο- 
λωνώ και ο Αθηναίος πληροφοριοδότης των δύο εξόριστων Θηβαίων που έχουν φτάσει στην 
πόλη, κι εδώ η προσφώνηση αυτή δηλώνει απλώς τον άγνωστο για τον Οιδίποδα4 και απρόσωπο 
πολίτη της Αθήνας, του οποίου ο ρόλος -έτσι κι αλλοιώς- είναι δραματουργικά αχρωμάτιστος.

Η λέξη «ξένος» μεταδίδει, λοιπόν, ποικίλα εναλλακτικά σημαινόμενα που αφορούν μια 
ανθρώπινη κατάσταση ή και ιδιότητα, η οποία, ωστόσο, συνδέεται με κάποια εμπειρία από
σπασης: από τον οίκο, το άστυ, και, κατ’ επέκταση, από το οικείο, το συνηθισμένο, το βιού- 
μενο καθημερινά. Ο ξένος, κατά κανόνα, βρίσκεται εκτός της κοινότητας στην οποία ανήκει 
οργανικά. Και αυτή η κατάστασή του επιβαρύνεται άλλοτε από την απώλεια των πολιτικών 
του δικαιωμάτων, άλλοτε από μια ανασφάλεια για τη ζωή του, άλλοτε από μια επικίνδυνη άγνοια 
κάποιων στοιχείων που αφορούν την αλλαγή του βιωματικού πεδίου του.

Πριν φτάσουμε στον δικό μας ξένο, τον Οιδίποδα, θα πρέπει να επισημάνουμε ότι τη μοί
ρα του ξένου, ως προσώπου αποστερημένου από την οικεία του, χωρική και κοινωνική πραγ
ματικότητα, την έχουν ήδη υποστεί, ή φοβούνται ότι θα την υποστούν, αρκετά από τα πρό
σωπα των δύο σοφόκλειων τραγωδιών με θέμα τον Οιδίποδα. Οι μορφές της αποξένωσης εί
ναι πολλές, όπως και τα αίτιά της.

Ο υπηρέτης του Λάιου, και μοναδικός αυτόπτης μάρτυρας της δολοφονίας του, μετά την 
άφιξη του Οιδίποδα στην πόλη, έχει αποσυρθεί εκούσια εκτός των τειχών της Θήβας, έγινε 
κυριολεκτικά άφαντος (άποπτος άστεως)5, όπως χαρακτηριστικά αποκαλύπτει η Ιοκάστη.

1 Βλ. Οιόίπονς τύραννος, 931 (ώ ξέν’... -προσφώνηση ’Βλ. Οιόίπονς τύραννος, 813.

της Ιοκάστης προς τον Κορίνθιο κήρυκα). 4 Οιόίπονς επίΚολωνώ, 13,33.

: Βλ. Ιφιγένεια η εν Ταύροις, 218-20. 5 Οιόίπονς τύραννος, 762.
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Αργότερα, ο Πολυνείκης, ο δεύτερος κατά συνθήκη «ξένος» του οίκου των Λαβδακιδών, 
έχει εκπατρισθεί εξ αιτίας του φιλόδοξου αδελφού του, ο οποίος, όπως μαθαίνουμε από την 
Ισμήνη στον Κολωνό, «τον αποστερεί από τον θρόνο και τον έχει εκδιώξει από την πατρί
δα»6. Αργότερα, ο Πολυνείκης θα τρέξει πίσω από τον τυφλό πατέρα του για να τον εξευ
μενίσει και να του ζητήσει να σβήσει την καταστροφική οργή του (βαρεΐαν μήνιν)1 εναντίον 
του, βοηθώντας τον έτσι να νικήσει τον Ετεοκλή. Το επιχείρημά του για να τον πείσει είναι 
η κοινή τους μοίρα8 του φυγάδα: «Πτωχοί μεν ημείς καί ξένοι, ξένος δέ συ»9.

Ο Θησέας, με τη σειρά του, που υποδέχεται τον Οιδίποδα στον Κολωνό, θυμίζει στον ικέ
τη του, προφανώς για να τον παρηγορήσει για την εξορία του, ότι κι ο ίδιος ανατράφηκε και 
εκπλήρωσε επικίνδυνα έργα μακρυά απ’ την πατρίδα του10 (υπονοώντας την ανατροφή του από 
τον προπάππο του Πιτθέα, στην Τροιζήνα, καθώς και τους άθλους του στην Κρήτη και αλλού).

Από την άλλη πλευρά, σε δυνητικό επίπεδο, ο Κρέων, αντιμετωπίζοντας τις άδικες υποψίες 
του Οιδίποδα σε βάρος του, ανησυχεί μήπως η βασιλική οργή τον διώξει από την πατρίδα του11. 
Ο Οιδίπους (στον Οιδίποδα τύραννο) ανησυχεί για την κοινωνική αποξένωση των θυγατέρων 
του μετά την αποκάλυψη της μιαρής πράξης του12. Και, όταν ο Οιδίποδας πορεύεται προς το τέ
λος του, η Αντιγόνη αντιμετωπίζει με τρόμο την άρριζη και στερημένη ζωή που θα ζήσει μαζί με 
την αδελφή της (άλώμεναι)'\ μετά το θάνατο του πατέρα τους, μολονότι η ίδια έχει ήδη δοκι
μάσει την εξορία ακολουθώντας τον Οιδίποδα μέχρι την Αθήνα (πλανωμένη, άλωμένη)'\

Πάνω απ’ όλα αυτά τα πρόσωπα δεσπόζει, βέβαια, ο Οιδίπους, με τις δύο πατρίδες και 
τους διπλούς γονείς και τις διπλές συγγένειες αίματος, που είναι κι ο ίδιος «διπλός», όπως 
τον χαρακτηρίζει ο Vernant15, και που δυνάμει ακριβώς αυτού του ολέθριου διπλασιασμού, 
εξασφαλίζει εν αγνοία του την οδυνηρότατη μοίρα του ξένου από κάθε άποψη16. Ο Charles 
Segal ανάγει αυτή τη γνωσιακή ασάφεια της καταγωγής στο πρόβλημα της ταυτότητας, πράγ
μα που, κατ’ αρχήν, είναι ορθό, όπως και η επισήμανση ότι σε καμμία άλλη τραγωδία δεν εν- 
διαφέρεται η παρούσα δράση τόσο πολύ για την αναδόμηση παρελθόντων γεγονότων όσο 
στον Οιδίποδα τύραννο'1.

‘Οιδίπους επί Κολωνώ, 375-6 («τον πρόσθε γεννηθέ- 
ντα Πολυνείκη θρόνων άποστερίσκει κάξελήλακεν 
πάτρας»), 378 (φνγάς), 1292 (γης εκ πατρφας έξελή- 
λαμαι φνγάς), 1296 (γηςέξέωσεν), 1330 (ος μ’ έξέω- 
σεν κάπεσύλησεν πάτρας). 
ηΑυτ., 1328.

8Αυτ., 1337 (τον αυτόν δαίμον’ έξειληχότες).
9 Αυτ., 1335.
'°Αυτ., 562-4 (ος οίδα καυτός ώς έπαιδεύθην ξένος καί 

επί ξένης ήθλησα κινδυνενματα).
"Οιδίπους τύραννος, 622 (Τί δήτα χρήζεις; η μέ γης 
εξω βαλεΐν;).
"Αυτ., 1489 (ποιας γάρ αστών ηξετ’ εις ομιλίας·,). 
"Οιδίπους επί Κολωνώ, 1685-8.

"Αυτ.. 347,349.

15Ζαν-Πιερ Βερνάν - Πιε'ρ Βιντάλ-Νακε': Μύθος και 
τραγωδία στην αρχαία Ελλάδα, Κέδρος, Αθήνα, 1974, 

μτφρ. Στέλλα Γεωργούδη, σσ. 128-9 (Στο δοκίμιό του με 
τον τίτλο «Ο Οιδίποδας χωρίς σύμπλεγμα», ο Βερνάν 

γράφει: «Ο Οιδίποδας είναι “διπλός”, όπως και τα λό

για του χρησμού: είναι ο “σωτήρας” βασιλιάς, που τον 

ικετεύει, στην αρχή του έργου, ένας ολόκληρος λαός σαν 
να στρεφόταν σ’ έναν θεό που κρατά στα χέρια του τις 
τύχες της πόλης του. Αλλά είναι επίσης κι αποτρόπαιο 

μίασμα, βδελυρό τέρας, που συγκεντρώνει πάνω του όλα 

τα κακά, όλη την ιεροσυλία του κόσμου, και που πρέπει 

να διωχτεί όπως ένας φαρμακός, ένας αποδιοπομπαίος 
τράγος, για να καθαρθεί η πόλη και να σωθεί»).

Ι6Τον φόβο της εξορίας, τον διατυπώνει έμμεσα στα μέλη 

του Χορού και ο Οιδίπους, πριν ακόμη γίνει η ατμόσφαι

ρα γύρω του απειλητική (βλ. Οιδ. Τύραννος, 659,670).

17Charles Segal: Sophocles’ Tragic World, Harvard 
University Press, Cambridge-London, 1995, σσ. 138 («Η 

ιστορία του Οιδίποδα είναι ο αρχετυπικός μύθος της 

προσωπικής ταυτότητας στον δυτικό πολιτισμό. Είναι 
ο κατ’ εξοχήν μύθος της αυτογνωσίας, της ανθρώπινης 

δύναμης και της ανθρώπινης αδυναμίας, των δυνάμεων 

που καθορίζουν την τυχαιότητα της γέννησης, την οποία 

ούτε μπορούμε να μεταβάλουμε ούτε να την αποφύ

γουμε») και 145.
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Η διαδικασία της αποξένωσης του Οιδίποδα ξεκινάει πολύ πριν από τη δυσοίωνη γέν
νηση του και τερματίζεται με τον θαυμαστό τρόπο του θανάτου του. Αυτή τη διαδρομή θα προ
σπαθήσουμε να σκιαγραφήσουμε τώρα, αποτυπώνοντας ένα-ένα τα βήματα του ήρωα.
1. Ο Απόλλωνας προειδοποιεί τον βασιλιά των Θηβών Λάιο πως, αν αποκτήσει διάδοχο, θα 

σκοτωθεί απ’ αυτόν. Ο χρησμός εγκαινιάζει θεωρητικά και λεκτικά την πρώτη ρήξη ανά
μεσα σ’ ένα παιδί που δεν έχει καν συλληφθεί και στον βασιλικό οίκο. Ο Οιδίπους, πριν 
ακόμη να υπάρξει, προκαθορίζεται ως εχθρός, δηλαδή αποξενώνεται από το αγαθό βίω
μα της προσδοκίας ενός τέκνου.

2. Το βρέφος γεννιέται και οι γονείς του αποφασίζουν την έκθεσή του στο βουνό. Η πρώτη 
τραυματική εμπειρία του Οιδίποδα είναι αυτή η απόσπασή του από τον γενέθλιο τόπο του 
και το άμεσο περιβάλλον του. Μετά την έξοδό του από τη μήτρα, του έχουν ετοιμάσει την 
έξοδο από τον οίκο κι από το άστυ. Το πόσο βίαιη είναι αυτή η απόρριψη, το μαρτυρεί το 
λεξιλόγιο που χρησιμοποιεί η Ιοκάστη, όταν εκθέτει την πράξη του Λάιου: «τον έρριξε σε 
χέρια άλλων, πάνω σε δύσβατο βουνό»18.

3. Στην πρώτη νεότητά του, και ενώ θεωρείται ο νόμιμος διάδοχος του θρόνου του Πολύβσυ, στην 
Κόρινθο, ο Οιδίπους χαρακτηρίζεται «πλαστός»19, νόθος γιος του πατέρα του, από κάποιον 
συνομήλικό του σύντροφο στο κρασί. Αμέσως, απομακρύνεται από τη χώρα που τον έθρεψε 
και τον ανέθρεψε, επιχειρώντας ένα λαθραίο ταξίδι στους Δελφούς για να μάθει την αλήθεια.

4. Στο μαντείο, ο Απόλλωνας υποδέχεται τον νεανία με τον γνωστό φοβερό χρησμό και τον 
αποπέμπει περιφρονητικά ως άτιμον1". Η άδοξη και εσπευσμένη φυγή από τον ιερό τόπο 
δεν θα σημάνει και την επιστροφή του Οιδίποδα στην Κόρινθο, αλλά την περαιτέρω πε
ριπλάνησή του21.0 ταξιδιώτης γίνεται απόπτολις22, αυτοεξόριστος, αποφεύγοντας τους γο
νείς του και τη χώρα του23.

5. Στο μοιραίο τρίστρατο, καθώς ο χρησμός είναι πάντοτε αναπόφευκτος24, ο Οιδίπους σκο
τώνει εν αγνοία του τον φυσικό πατέρα του ως ξένος15.

6. Βρίσκοντας τη λύση του αινίγματος της Σφίγγας, ο Οιδίπους διαφοροποιείται ως προσω
πικότητα (όπως και κάποιοι άλλοι ήρωες του Σοφοκλή, για άλλους λόγους26) από όλους τους 
θνητούς, ακόμη κι από τον μάντη της Θήβας. Γίνεται μοναδικός, άρα ξεχωριστός, ξένος 
προς τους ανθρώπους που απλώς διαθέτουν κοινό νου.

7. Το έπαθλο του Οιδίποδα για τη σωτηρία της Θήβας από τη Σφίγγα είναι το βασιλικό σκή
πτρο και η βασιλική κλίνη της χήρας άνασσας: ένας υμέναιος άνορμος, δηλαδή αφιλόξε
νος, όπως θα πει ο Τειρεσίας27.0 ήρωας μπαίνει και στέφεται βασιλιάς στη γενέτειρά του, 
αλλά ως αλλοδαπός πρόσφατα πολιτογραφηθείς (ϋστερος αστός)28, φαινομενικά έπηλυς

'’Οιδίπους τύραννος, 719 (ερριψεν άλλων χερσίν εις 
Άβατον όρος). 
κΑυτ., 780.

ΧΑυτ., 787-9 (άτιμον έξέπεμψεν).
2Άντ.,796 (εφενγον).
22Am., 1000.

ηΑντ„ 823-5,948 και 997-8.

24 Πβ. René Schaerer: Le héros, le sage et l’événement, 
Aubier/Montaigne, Paris, 1964, σ. 43 («Ο χρησμός ήταν 

αναπόφευκτος ως προς τα συμπεράσματα του, αφού 

έπρεπε να εκπληρωθεί. Δεν ήταν, όμως, αναγκαίος, με 
την έννοια που ένας σύγχρονος αποδίδει στη λέξη αυ

τή, όταν αποφαίνεται ότι μια μεταλλική ράβδος δια- 
στέλλεται αναγκαστικά υπό την επίδραση της θερμο

κρασίας, διότι το μέταλλο δεν θα μπορούσε να ξεφύ- 

γει ούτε να θελήσει να ξεφυγει από το πεπρωμένο του. 

Ο Οιδίπους, αντίθετα, δεν έχει παρά μόνο μια σκέψη: 

να ξεφύγει από το δικό του πεπρωμένο»).

25 Οιδίπους τύραννος, 813.

26 Πβ. T.B.L. Webster: Εισαγωγή στον Σοφοκλή, Βάνιας, 

Θεσσαλονίκη, 1996, μτφρ. Ιωάννης Αχ. Μπάρμπας, σ. 182.

27 Οιδίπους τύραννος, 422-3. 

ηΑυτ„ 222.
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(ξένος λόγο) μέτοικος) που, όπως δηλώνει ο Τειρεσίας, μόνον αργότερα θα αποδειχθεί 
πως είναι αυτόχθων (εγγενής) Θηβαίος29.

8. Όταν ο Οιδίπους πληροφορείται ότι κάποιος κάποτε είχε σκοτώσει τον προηγούμενο βα
σιλιά της πόλης, δηλώνει ξένος, δηλαδή άσχετος και ανίδεος τόσο ως προς την αποκάλυ
ψη εκείνου του εγκλήματος, όσο και προς την πράξη καθαυτήν30. Ο γιος του Λάίου, ο μέ- 
τοικος, είναι γνωσιακά αποξενωμένος από το σύνολο των πολιτών-υπηκόων του. Η Romilly 
μιλάει εδώ για «έλλειψη διορατικότητας» του ήρωα31.

9. Η ανακάλυψη του διπλού εγκλήματος του απομονώνει τον Οιδίποδα, αυτή τη φορά ηθικά. 
Η αισχύνη τον κάνει να αποξενωθεί αισθητηριακά από τα οικεία του πρόσωπα και πράγ
ματα, δηλαδή να εξορύξει τους οφθαλμούς του: «Τα μάτια τα δικά μου, λοιπόν, ποτέ δεν 
θα ξαναντικρύσουν ούτε την πόλη, ούτε τα τείχη, ούτε τα ιερά αγάλματα των θεών, από τα 
οποία εγώ αποστέρησα τον εαυτό μου». Αυτός ο οπτικός αποκλεισμός από εικόνες αγα
πημένες (αποκλεισμός μέσω της αυτοτύφλωσης) σηματοδοτεί και το πρώτο βήμα της φυ
σικής αποξένωσης από την πόλη και τον οίκο των Θηβών.

10. Όταν όλα πλέον έχουν συντελεσθεί (αυτοκτονία της Ιοκάστης, αυτομωρία του βασιλιά), 
ο Οιδίπους βιώνει γι’ άλλη μια φορά την αποξένωση, καθώς αποσπάται από τα ίδια του 
τα παιδιά32, μετά από απόφαση του Κρέοντα.

11. Το άμεσο αίτημά του, μετά την αυτοτύφλωσή του, είναι να ξαναγίνει ξένος προς την πό
λη του, ζητώντας από τον Κρέοντα και από τον Χορό να τον εξορίσουν όσο γίνεται γρη- 
γορώτερα («άπάγετ ’ έκτόπιον»)33, μακρυά από τον οίκο του (άποικον)34, να τον πετάξουν 
έξω απ’ τη γη του, ώστε να μην του απευθύνει κανείς το λόγο35, ή να τον ρίξουν στη θάλασσα36. 
Η ντροπή του Οιδίποδα για την πράξη του είναι αυτή που του προκαλεί την επιθυμία για 
απομάκρυνση από τους οικείους του και για αυτοεξορία (ώς εκ χθονος όίψων εαυτόν)37. 
Εύχεται μπροστά στον Κρέοντα να μην του ξαναδοθεί ποτέ, όσο ζει, το πατρφον άστυ ως 
τόπος κατοικίας38.

12. Η εξορία του Οιδίποδα, που ο Σοφοκλής τονίζει με σκληρές και πλούσιες γλωσσικές πι
νελιές39, αποφασίζεται για θρησκευτικούς, κοινωνικούς και πολιτικούς λόγους. Αλλά απο- 
δεικνύεται ότι οι δύο γιοί του Οιδίποδα χτίζουν κι αυτοί εκούσια έναν τοίχο αποξένωσης 
για τον πατέρα τους, αφού συναινούν ή και συμβάλλουν δυναμικά στην εκτόπισή του από 
τη χώρα του. Ο ίδιος ο Οιδίποδας, λίγο πριν απ’ τον θάνατό του, βρίσκει μια καλή ευκαι-

ΚΑυτ„ 452-3.

ΧΑυτ., 219-20 ( Άγώ ξένος μέν τον λόγου τονδ ’ έξερώ, 
ξένος δέ τοϋ πραχθέντος).
31 Βλ. Jacqueline de Romilly: Η εξέλιξη τον πάθους από 
τον Αισχύλο στον Ευριπίδη, Το Άστυ, Αθήνα, 2000, μτφρ. 
Μπάμπη Αθανασίου & Κατερίνα Μηλιαρε'ση, σ. 125 

(“... η έλλειψη διορατικότητας των πρωταγωνιστώντους 

εμποδίζει γενικά να προβλεψουν μια καταστροφή, που 

τα πάντα στη δράση την προετοίμαζαν και την προα

νάγγελλαν. Οι άνθρωποι πλανιόνται με τους χρησμούς 

και δεν μπορούν να τσυς κατανοήσουν. Αλλά οι χρη

σμοί ε'χουν κάποιο νόημα. Ομοίως πλανιόνται τα άτο

μα ως προς το αναμενόμενο, ενιό αυτό καθαυτό είναι 

σαφές. Και ο Σοφοκλής εννοεί να πληροφορεί τους θε

ατές από την αρχή”).

32 Οιδίπους τύραννος, 1521.

!1Αντ., 1340.
ΜΛυτ.,1518.

ΧΑυτ., 1436-7.

*Αυτ„ 1411-2.

,7Αντ„ 1290 

ΧΑυ τ., 1449-50.

39Οιδίπους επίΚολωνώ, 428-30 («άτίμως πατρίδος εξω

θούμενου», «άνάστατος έπέμφθην», «κάξεκηρνχθην 
φυγάς»), 440-1 (πόλις βία ηλαυνέ μ ’ έκ γης χρόνων), 
444 (φυγάς σφιν έξω πτωχός ήλώμην Αεί), 646 (τών 

έμ ’ έκβεβληκότων), 770 (τότ’ έξεώθεις κάξέβαλλες), 
1256-7 (<3ν ξένης έπίχθονός [...] έφηύρηκ ’ ένθάδ ’ έκβε- 
βλημένον), 1363-4 (συ μ’ έξέωσας, έκ σέθεν δ’ άλώ- 
μενος άλλους έπαιτώ τόν καθ’ ημέρανβίον).
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ρία να καταγγείλει αυτή την απάνθρωπη σκληρότητα τους40, υπογραμμίζοντας τη διάρρη
ξη των δεσμών του αίματος41.0 γέροντας αισθάνεται γι’ ακόμη μια φορά ξένος, και μάλι
στα ως προς τα ίδια του τα τέκνα.

13. Διωγμένος από τη Θήβα και ξεκινώντας για την Αθήνα, ο οδοιπορούν42 Οιδίπους γίνε
ται και πάλι ένας ταξιδιώτης, που προκαλεί οίκτο και, συνάμα, δέος για τα δεινά του, τα 
οποία συνδέονται πάντα με μια φυγή από το οικείο, που γίνεται χαοτικά ανοίκειο. Στον 
Κολωνό, φτάνει κιόλας σφραγισμένος με όλα τα στερητικά της πατρίδας σημάδια: ξένος, 
πάμμορος ξένος (πανδυστυχής), ξένος επί ξένης, καθούμενος ξένος42, πλανήτης", πλά
νος45, αλήτης", φυγάς41, άπόπτολις48, «πόλις49, έρημοςf, ούδ ’ εγχωρος'1, ο τυφλός βασι
λιάς ακολουθεί τον χρησμό του Απόλλωνα, που του υπόσχεται μία τερμίαν χώραν, στην 
οποία θα εγκατασταθεί και θα βρει τη θαλπωρή της φιλοξενίας (ξενόστασιν)52.

14. Ωστόσο, μόλις φτάνει ο γέροντας στην Αθήνα, κινδυνεύει και πάλι από διωγμό. Οι ντόπι
οι φοβούνται τους νεοφερμένους που φέρουν πάνω τους το μίασμα και προσπαθούν να τους 
διώξουν με ψυχρά λόγια. Οι ικέτες βομβαρδίζονται με λέξεις όπως «βγείτε έξω απ’ αυτήν 
την χώρα», «φύγετε μακρυά», «έξω απ’ τον τόπο μας» (έκτυπος), «βγες έξω απ’ το καταφύ
γιο της γης μου»53.0 ξένος, εδώ, δεν έχει χάσει απλώς την πατρίδα του, αλλά κινδυνεύει να 
χάσει και τα δικαιώματα του ξένου ικέτη. Ευτυχώς, ο Θησέας φτάνει έγκαιρα κοντά του.

15. Όταν πια η διαδικασία της ασυλίας έχει ξεκινήσει, με τον διάλογο Θησέα/Οιδίποδα, φτά
νει εσπευσμένα στην Αθήνα ο Κρέων για να ανακαλέσει τον εξόριστο εξ ονόματος της 
χώρας του. Για μια στιγμή, ο θεατής υποθέτει ότι ο Οιδίπους θα πάψει να είναι -ή, έστω, 
να θεωρείται- πλέον ένας «ξένος», αφού σύμπαντες οι πολίτες της Θήβας τον ικετεύουν 
να επιστρέψει στην πόλη του και στο σπίτι του. Τα πράγματα, όμως, δεν είναι ακριβώς 
έτσι. Η Ισμήνη, που προηγήθηκε του Κρέοντα, έχει ήδη πληροφορήσει τον πατέρα της σχε
τικά με τον νέο χρησμό και την πραγματική πρόθεση των Θηβαίων. Εν όψει της πολιορ
κίας που ετοιμάζει ο εξόριστος Πολυνείκης, και για να σωθεί η πόλη από την καταστρο
φή, πρέπει ο Οιδίπους να επιστρέψει στην πατρίδα του και να ταφεί εκεί. Το αίτημα του 
επαναπατρισμού του Οιδίποδα, λοιπόν, δεν προκύπτει από μια ανθρωπιστική μεταστρο
φή της κοινής γνώμης ή της βασιλικής βούλησης, αλλά από τα θέσφατα. Και υπάρχει και 
κάτι άλλο, οδυνηρότερο: οι Θηβαίοι δεν σκοπεύουν να επανενσωματώσουν τον πρώην βα
σιλιά τους στην πόλη, αλλά να τον εγκαταστήσουν έξω από τα τείχη της, κοντά τους μεν, 
για να τον έχουν στη διάθεσή τους, αλλά με τον όρο να μην εισέρχεται εντός των τειχών54. 
Ο Οιδίπους συνειδητοποιεί ότι αυτή η επιθυμητή από όλους επιστροφή στα πάτρια εδάφη 
δεν θα είναι παρά ακόμη μία ατιμωτική περιθωριοποίηση και ένας πολιτικός παροπλι
σμός55. Κατηγορεί ευθέως τον Κρέοντα ότι σκοπεύει να τον «οίκίσει πύραυλον»56, δηλα-

Μυτ, 428-30,441-4,599-600.

"Am.,427 (τόν φύσαντ ’ έμέ), 442-3 (οι του πατρός τφ πα- 
τρί δννάμενοι τό δράν ονκ ήθέλησαν), 599-600 (γης έμής 
άπηλάθην προς των έμαυτοϋ σπερμάτων), 1356-7 (τόν 

αυτός αύτοϋ πατέρα τόνδ ' άπήλασας χαθηκας δαιολιν). 
,2Αντ., 99.

uAm.,15, 161,184,261,565, 745.

"Am., 3,124.
Mu r.,1114.

*Am.,50,165-6 (πολύμοχθ’ άλατα), 746,949,1096. 
"Am.,430,444.

Mur, 208.

"Am., 1357.

Μυτ,1114.
"Am, 125 

52Αντ., 89-90.

"Am.,226 {εξωπόροω βαίνετε χώρας) και 233-4 (εκτο- 
πος αϋθις άφορμος άμάς χθονός εκθορε).
"Am.,399400 (ώςσ’άγχι γης στήσωσι Καδμείας, όπως 
κρατώσι μεν σου, γης δε μή ‘μβαίνης όρων).
Mur, 404-5.

Mur, 785.
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δή να τον κάνει απλώς γείτονα του, κι όχι να τον αποκαταστήσει ως γνήσιο πολίτη της χώ
ρας. Η πρόσκληση του Κρε'οντα, όχι μόνο δεν εγκαθιστά μια γε'φυρα ανάμεσα στον Οιδί- 
ποδα και τη χώρα του, αλλά αποξενώνει οριστικά τον Οιδίποδα απ’ αυτήν.

16. Όταν ο Πολυνείκης ζητάει υστερόβουλα την ευχή του πατέρα του πριν να επιτεθεί κατά 
της πόλης του, ο πλάνης γε'ροντας αποφασίζει να καταλύσει τους δεσμούς αίματος που τον 
δένουν με τον γιό του, δίνοντάς του μια κατάρα: να μη νικήσει ποτέ τη Θήβα, ούτε και να 
επιστρέφει ποτέ στο Άργος57. Η κατάρα, διπλή και καίρια, τον καταδικάζει να γίνει ξένος 
τόσο για τη γενέτειρά του, όσο και για τη συμβατική πατρίδα του. Σε λίγο, πράγματι, ο Πο
λυνείκης θα καταστεί ο απόλυτος «ξένος» κάθε γης, αφού θα περάσει στο βασίλειο του Άδη. 
Η αρά διακόπτει τον δεσμό του αίματος. Τώρα πια, ο Οιδίπους φαίνεται να έχει αποδε- 
σμευθεί, δηλαδή αποξενωθεί, από όλες εκείνες τις εγκόσμιες σχέσεις που τον προσέδε- 
ναν σε μια ζοφερή πραγματικότητα.

17.0 Οιδίπους ετοιμάζεται να πεθάνει. Γι’ ακόμη μια φορά, γίνεται ένας ξένος, αυτή τη φο
ρά για τους πολλούς, καθώς αποσπάται από τα πλήθη και αποχωρεί συνοδευόμενος μό
νον από τον βασιλιά και τις κόρες του, οι οποίες τον πλένουν, και τον ντύνουν με το κα
τάλληλο ένδυμα. Η σκηνή είναι ιδιωτική, και ολοφάνερα δεν αρμόζει να την αντικρύσουν 
τα μάτια του όχλου.

18. Ακόμη και στους εκλεκτούς που θα τον ακολουθήσουν, ο Οιδίπους δίνει διαταγή να μην 
τον εγγίζουν, μέχρι να βρει μόνος του, χωρίς καθοδηγητή (άθικτος ήγητήρος58), τον τόπο 
όπου πρέπει να πεθάνει: «χωρεΐτε, καί μή ψαύετε»59. Θα έλεγε κανείς ότι το σώμα του 
χρειάζεται να αποσπασθεί σταδιακά ακόμη κι από τα πιο ευσεβή και πνευματικά αγγίγ
ματα των ανθρώπων που τον αγαπούν και προστατεύουν τις τελευταίες του στιγμές.

19. Ο Οιδίπους αποχωρίζεται από τις κόρες του, μόλις αρχίσουν να ακούγονται τα θεϊκά μη
νύματα του Χθονίου Διός. Τις απομακρύνει βιαστικά, για να μην ακούσουν και δουν λόγια 
και πράγματα απαγορευμένα γι’ αυτές60. Οι τελευταίες στιγμές του ανήκουν σ’ ένα μυστη- 
ριακό τελετουργικό, που τον αποξενώνει αναγκαστικά από τα μόνα προσφιλή του συγγενι
κά πρόσωπα. Γι’ αυτήν την απομόνωση θρηνεί λίγο αργότερα η Αντιγόνη: «έτσι έρημος μού 
πέθανες»61.

20. Ο Θησέας θα είναι ο μόνος που παρακολουθεί το τέλος του εξαγνισμένου πλέον Οιδίπο
δα, και που καλείται να μάθει «τά δρώμενα»61 και, ίσως, κάποια τρομακτικά φαινόμενα «που 
δεν αντέχει να τα δει ανθρώπου μάτι»61. Αλλά κι αυτός θα σταθεί σε κάποια απόσταση από 
τον τόπο του θαυμαστού θανάτου που φαίνεται σαν εξαφάνιση και συνάμα σαν θέωση64. Η 
Ισμήνη δίνει το στίγμα της ύστατης αποξένωσης του πατέρα της, όταν λέει ανάμεσα στους 
λυγμούς της ότι εκείνος «πέθανε αποχωρισμένος από τους πάντες, χωρίς να ταφεί»65.

Η Αντιγόνη τονίζει δύο φορές το γεγονός ότι ο Οιδίπους πέθανε στον ξένον τόπο που εί
χε διαλέξει για να πεθάνει66. Αλλά ποιος, τελικά, υπήρξε οικείος τόπος γι’ αυτόν τον ακού
ραστο κυνηγό της αλήθειας; Η Θήβα που τον γέννησε και τον απέρριψε ως επικίνδυνο νεο
γνό; Η Κόρινθος που τον αναδέχθηκε ως αξιολύπητο βρέφος; Η Θήβα που τον υποδέχθηκε

5ΊΑυτ„ 1385-7.
S8Tot., 1521 και 1588 (ύφηγητίίρος ούδενός φίλων). 
5,Αντ„ 1544.

“Avi., 1640-3.
"Tw., 1714.

‘2Αυ τ., 1644.
“Tot.,1650-2.

“ Πβ. R.P. Winnington-Ingram: Sophocles: An 
Interpretation, Cambridge University Press, Cambridge, 
1980, σ. 325 («...[το έργο] παίρνει τον Οιδίποδα, που 

ίσως ε'χει ήδη γίνει ο πιο φημισμε'νος από τους ήρωες 

[του Σοφοκλή], και τον κάνει θεό»).

65 Οιδίπους επί Κολωνώ, 1732.
“Tot., 1705-6 και 1713-4.
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ως σωτήρατης και που τον βουλίαξε αθε'λητα σε μια μιαρή ζωή; Ή μήπως η Αθήνα που φρό
ντισε για τον όσιο θάνατό του; Και ποια είναι τα οικεία του πρόσωπα; Εκείνα που ε'χουν δε
σμούς αίματος και συγγένειας μαζί του; Όλοι οι συγγενείς του; Κάποιοι μόνον από τους συγ
γενείς του; Και ο Θησε'ας είναι απλώς ξε'νος, φίλος ή μήπως και πνευματικός συγγενής του;

Ο Οιδίπους, που πλανήθηκε οικτρά και με τις δυο ε'ννοιες της λε'ξης, έζησε την γεωγρα
φική, κοινωνική, πολιτική, συναισθηματική, ηθική και γνωσιακή αποξένωση. Έζησε όλη τη 
γκάμμα της στέρησης: από το βιολογικό επίπεδο μέχρι το υπαρξιακό. Γερασμένος πια, όχι 
από φυσικό γήρας, αλλά από ένα βαρύ φορτίο εμπειριών, περνάει από την κατάσταση του 
ξένου μέσα στην πατρίδα του στην κατάσταση του ξένου που προστατεύεται σε ξένη γη. Ως 
ιερός φιλοξενούμενος, για πρώτη, ίσως, φορά, νοιώθει ότι ανήκει άφοβα σε κάποιον τόπο. 
Αν η ζωή του υπήρξε ένα παιχνίδι του θεού, που ο ίδιος θέλησε να ακυρώσει και, αναπόφευκτα, 
έχασε, ο θάνατός του σχεδιάζεται από τον ίδιον και γίνεται θεμέλιο «εντοπιότητας» στην 
Αθήνα του πιστού φίλου Θησέα. Αυτή την έσχατη φορά, οι θεοί, όπως ακούμε, του στέλνουν 
αψευδή και σαφή σημάδια για το δρόμο του67. Ο θάνατος γίνεται για τον Οιδίποδα μια ει
ρηνική πατρίδα.

7/4υτ.,1511-2.


